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Do que a publicação científica precisa? 
A partir de experiências dos investigadores…

- a proficiência dos investigadores em línguas estrangeiras 

limita o seu potencial bibliográfico

- o alcance desempenha um papel importante na produção 

de resultados

- a língua impõe limites à criatividade, ao acesso a fontes 

secundárias e ao impacto

- a língua restringe o alcance dos editores



O ideal multilingue:

- abertura a todas as comunidades durante as fases da 

investigação

- debate epistemológico e avaliação

- pleno acesso aos conhecimentos produzidos em 

contextos linguísticos diversos 

Do que a publicação científica precisa? 



Mind the gap!... Ou “atenção ao fosso”?

O multilinguismo 

é uma vantagem, 

não uma 

limitação

há limitações em 

relação à proficiência 

numa língua não 

materna
po

r o
ut

ro
 la

do
…



Lingua 
franca

Lingua 
unica

Nem todos os discursos científicos 
são passíveis de simplificação…



Problemas na publicação académica

- financiamento para tradução profissional de resultados científicos;

- dificuldades na escrita de línguas não maternas;

- ineficiência das plataformas de tradução automática para abordar 

corretamente as sutilezas do discurso;

- as especificidades da linguagem de cada domínio científico exigem 

um certo nível de especialização;

- a possibilidade de descobrir artigos através de palavras-chave 

difíceis de encontrar por se usar uma língua diferente do original 

ou da versão inglesa – diminuindo o alcance do artigo numa 

grande base de dados.



Uma solução em 
exploração!

Colaboração para colmatar lacunas:

académicos

tradutores
 
leitores 

editores

Inicialmente, os estudos: 
Leão, D., Silva, B., & Ferreira, N. H. S. (2023). Design components 
architecture to support the translation platform 
(OPERAS-PLUS Deliverable 5.5). 
https://doi.org/10.5281/ZENODO.8289218

Balula, A., & Leão, D. (2021). Multilingualism within Scholarly 
Communication in SSH. A literature review. JLIS.It, 12(2), 88–98

https://doi.org/10.5281/ZENODO.8289218


ALPHA



Disponibilizar (novas) publicações 
científicas acessíveis

Artigos 
científicos

Livros ou 
capítulos de 

livros

Teses e 
dissertações 

— > 
monografias

● identificar

● traduzir

● rever

● partilhar/ 

publicar 



Serviço de tradução 
colaborativa

Serviço 
de 

tradução
Comunidades Editor de 

documentos

- Chat
- Partilha de 
documentos

- Colaboração 
multi-utilizadores
- Tradução de 
documentos, 
comentários e 
doações



Editor de documentos - modo de tradução
Colaboração em 
tempo real

Exportação de ficheiros de texto 
e html

Interface em português e 
em inglês

Comentários e reações in situCriação do primeiro 
rascunho com recurso à 
tradução automática da 
IA; compatibilidade com 
364 línguas, incluindo 
variações

Mais de 12 tipos de blocos 
de conteúdo, incluindo 
blocos multimédia

Diferentes níveis de permissões 
para os colaboradores

Gestão do fluxo de trabalho 
desde o rascunho até à revisão 
e à versão final



Uma olhadela na plataforma…



Página inicial 



Página Explorar: opções para integrar comunidades



Documentos: modo de tradução, tradução automática 
disponível



Criação de uma nova tradução do mesmo documento



Comentários às traduções



Alterar estado do documento para permitir ou 
evitar alterações



Exportar documento final



Para testar e 
avaliar:
mondaecusdev@ucframework.pt

Giro pela plataforma:
https://www.youtube.com/watch?v=X3btEv0kWfU

https://www.youtube.com/watch?v=X3btEv0kWfU


Muito obrigada :)
Lorena Caliman
calimanfontes@fl.uc.pt

Nelson Ferreira
nelsonhenriquecechuc@gmail.com 

Maria Olímpia Especiosa
maria.especiosa@gmail.com

Acompanhe as 
novidades: 

uc.pt/openscience 

operas-eu.org 
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